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in accordance with such arrangements as may be made to that
effect with the authorities of the sending State concerned.

3. Where custody rests with the authorities of a sending State in
accordance with paragraph 2 of this Article, it shall remain with these
authorities until release or acquittal by the German authorities or until
commencement of the sentence. The authorities of the sending State shall
make the arrested person available to the German authorities for invest-
gation and criminal proceedings (Ermittlungs- und Strafverfahren) and
shall take all appropriate measures to that end and to prevent any preju-
dice to the course of justice (Verdunkelungsgefahr). They shall take full
account of any special request regarding custody made by the competent
German authorities.

ARTICLE 23

Where a person is arrested in any case referred to in paragraph 1 of
Article 21 of the present Agreement, a representative of the sending State
concerned shall have access to that person. Where a person arrested in
any case referred to in paragraph 2 of that Article is held in custody by
the authorities of a force, a German representative shall have a corre-
sponding right to the extent to which the sending State avails itself of
the right of access afforded by the first sentence of this Article. The
German authorities and the military authorities of the sending State shall
conclude such arrangements as may be required for the implementation of
this Article. A representative of the State which has custody may be
present when the right of access is exercised.

ARTICLE 24

At the request of the Federal Republic or of a sending state, the
German authorities and the authorities of that State shall conclude ar-
rangements to facilitate the fulfilment of the obligation of mutual as-
sistance provided for in sub-paragraph (a) of paragraph 5 and sub-
paragraph (a) of paragrph 6 of Article VII of the NATO Status of Forces
Agreement.

ARTICLE 25

1. (a) Where criminal jurisdiction over a member of a force or of a
civilian component or a dependent is exercised by a German court
or a German authority, a representative of the sending State
concerned shall have the right to attend the trial. Where an
offence is solely directed against the security of the Federal
Republic, or against any property within the Federal Republic,
or against a German or a person present in the Federal territory,
and jurisdiction is exercised in the Federal Republic by a court
or authority of a sending State, a German representative shall
have the right to attend the trial.

(b) For the purpose of the provisions set forth in sub-paragraph
(a) of this paragraph
(i) the expression “property within the Federal Republic” shall
not include property belonging either to a force or a civilian
component or to a member of a force or of a civilian com-
ponent or to a dependent;
(ii) the expression “a person present in the Federal territory”
shall not include a member of a force or of a civilian com-
ponent or a dependent.
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